CURRICULUM VITAE

PERSONAL DETAILS
· Name: Francisco Sedano 

· Address: Oasis de Marbella, Edf. 14, 2º-C. Carretera de Istán. 29600. Marbella, Málaga. Spain.

· Telephone-fax: +34 952 77 05 73. Mobile and emergency phone contact: + 34 609 00 93 02

· Email: pacosedano@hotmail.com

· Date of birth: May 9, 1965

· Nationality: Spanish

EDUCATION
· 1989: Law degree, Granada University (two terms specialization in International Public Law and International Institutions)
· 1999: Sworn translator of English, Spanish Foreign Affairs Ministry

· 2000: Certificate Proficiency in English, Cambridge University

PROFESSIONAL EXPERIENCE

· 1999-2018: Sworn translation (contracts, certificates, deeds, company documents, etc.) for law firms, companies and private clients: Windram Miller Associates in Marbella until 2008; Garrigues Walker Law firm in Madrid until 2010; Uría Menendez and Roca Junyet (2009 until now). 

· 2000-2018: Financial and commercial translation for important banks, stock market firms and Mutual Funds management companies (Morgan Stanley, Deutsche Bank, Citibank, ING, PIMCO, Robeco, among others), as well as for many of the companies included in the IBEX 35, normally through agencies in Spain; main agencies: Translator Legal and Financial (Madrid) Interlinco (Madrid); Lionbridge (Madrid, Zurich and London Offices); Talk Finance (Luxemburg); Financial World (Luxemburg) (New York and London – until 2009); Merrillbrink (Montana) (USA). 

· Economic and policy papers
· Stock market analysis
· Market reports

· Power point presentations

· Private equity projects
· Investment fund documents
· 2002-2013: Advertising translation for agencies and property companies of the Costa del Sol (Spain), like Translationsteam (www.translationsteam.net).
· Company and product brochures

· 2007-2009: Subtitle translation with Softitler of Los Angeles for major movie studios (Universal and Fox) during two and a half years.
· 2008-2013: Translation for the European Parliament and the European Court of Justice (through agencies CPSL in Barcelona and CM Communications in Madrid). Jobs in this category include the whole range of documents produced by these two institutions: parliamentary questions; legislative proposals and amendments; policy area reports; parliamentary group papers; minutes of committees meetings (in the case of the European Parliament);  rulings and requests for preliminary rulings (in the case of the European Court of Justice). Over 600,000 words produced for these institutions during five years.
ADDITIONAL INFORMATION

· Source language: English; target language: Spanish

· Translation software: Trados  2007 Freelance and Trados Studio 2014
· Office 2003 (Word, Excel, Power Point)

· Broadband Internet connection.

